Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 27
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1. ub’ney Yis'ra’El I'mis’param ra’shey ha'aboth w’sarey
w' w'shot’reyhem ham’shar’thim ‘eth-
d’bar hamach’l’qoth haba’ah w’hayotse’th
hashanah hamachalogeth “es’rim w'ar’ba’ah .

1Chr27:1 Now the sons of Yisra’El, their number, the heads of fathers,
the commanders of and of , and their officers who served
matter of the divisions which came in and went out
of the year, division had twenty-four

27:1> Kat viol IopanA kat’ dplbpov adtdv, dpyovres Tdv maTpLdv, yLAtapyol

Kal €KaTOVTaPYOL KOl YPapLpaTels ol AevTovpyodvTes Td Pactlel

kal €is mav Adyov 100 BactAéws kaTa Siarpéoels, €ls AV Adyov ToD eLoTOPEVOPLEVOL
Kal éKTOPEVOLEVOL fjva €k uMvos els mavTas Tovs pijvas Tod éviavTod,

duaipeots pla elkool kal Téooapes yLAiades.

1 Kai huioi Israel arithmon auton, archontes ton patrion,
And the sons of Israel their number, rulers of the families,
archoi kai archoi
commanders of , and commanders of ’
kai grammateis hoi leitourgountes
and scribes, the ones officiating to ,
kai logon tou basileos diaireseis,
and matter of the king their divisions

logon tou eisporeuomenou kai ekporeuomenou
matter entering and going forth
tou eniautou, diairesis eikosi kai tessares
of the year - division were twenty and four
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2. hamachalogeth hari’'shon Yashab’“am ben-Zab'di’El
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w' al machaluqg’to “es'rim w'ar’ba’ah .

1Chr27:2 division the first was Yashobeam the son of Zabdi’El:
and his division were twenty-four

2> kal ém Ths duarpéoews Ths TpaTMS Tod PNVos Tod mpwTov leaPoap

e ~ A ~ / 9 ~ ” \ / /
0 100 ZafdunA, kal émi Ts Srarpécews adTod elkool kal Téooapes XLAtades:

2 kai tés diaireseos tou protou Iesboam ho tou Zabdiél,
And the division of first was Jashobeam the son of Zabdiel;
kai tes diaireseos autou eikosi kai tessares 5

and in his division were twenty and four
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3. =b’'ney-Pherets haro’sh =sarey hats’ba’oth hari’shon.
1Chr27:3 Of the sons of Pherets was the chief the commanders of the army
the first

3> amo Tov vidv Papes dpxwv TAVTOV TOV ApXOVTOVY

s duvdpens Tod pmMuos Tod mphToL.

3 ton huion Phares archon ton archonton tés dynameos tou protou.
the sons of Perez ruler of 2!l the rulers of the force of first.
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4. w' al machaloqgeth Doday ha’Achochi umachaluqg’to
uMiq’loth hanagid w’ o! machaluq’to “es’rim w’ar'ba”ah .

1Chr27:4 and the division for was Doday the Achohite, and of
his division was Miqloth also the ruler; and his division were twenty-four

4> kal ém Ths duarpéoews Tod PmMvos Tod devtépov Awdia 6 Exary,
kal €mi THs Starpécens adTod, MakeAdwb o Myodpevos,
kal €lkool kal Téooapes yLALddes, dpyovTtes duvipews.
4 kai tés diaireseos tou Dodia ho Echochi,
And the division of was Dodai the Ahohite,
kai tes diaireseos autou, Makelloth ho hégoumenos tés diaireseos autou eikosi
and o his division, and Mikloth was the ruler; and his division were twenty
kai tessares , archontes dynameos.
and four , the ruler of the force.
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5. sar hatsaba’ hash’lishi la hash’lishi B'na¥Yahu ben-Yahuyada™ hakohen ro’sh
w' al machaluqg’to “es’rim w'ar’ba’ah .

1Chr27:5 The third commander of the army for the third was BenaYahu,

the son of Yahuyada the priest, as chief; and in his division were twenty-four

<5> 6 TplTos TOV pijva Tov TpiTov Bavaias 6 Tod Iwdae 6 Lepevs 6 dpyxwv,

[N RN A ’ 4 A 7 \ ’
KaL €L T7MS 8LGLP€0’€(DS AVTOV TECTOAPES KAL ELKOOL XL)\L(L8€S'

5 ho tritos ton triton Banaias ho tou Iodae ho hiereus ho archon,
The third for third was Benaiah the son of Jehoiada, the priest ruling;
kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi 5

and ‘1 his division were twenty and four
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6. hu’ B'naYahu gibor hash’loshim w' «/~hash’loshim umachaluq’to Ammlzabad b’no.

1Chr27:6 This is that BenaYahu who was the mighty among the thirty, and the thirty;
and in his division was Ammizabad his son.

<6> avTos Bavaras duvvaTaTepos Td®V TpLakovTa kal €m TOV TpLaKOVTA,
AN Y ~ 7 9 ~ e\ 9 ~
kal €m T1s Siarpécews avTod AplaBab vios adTod.
6 autos Banaias dynatoteros ton triakonta kai ¢! ton triakonta,
This Benaiah was mightier than the thirty, and the thirty;

kai tés diaireseos autou Amizabath huios autou.
and his division was Ammizabad his son.
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7. har'bi’i la har’bi’i "Asah-‘El ‘achi Yo'ab
uZ’bad’'Yah b'no ‘acharayu w’ a! machaluq’to “es’rim w'ar’ba ah .
1Chr27:7 The fourth for the fourth was Asah’El the brother of Yoab,

and ZebadYah his son after him; and in his division were twenty-four

<T> 6 TétapTos els TOV pijva Tov TéTapTtov AcanA 6 4derdos lwaf
\ e e\ 9 ~ \ e 9 ’ \ 9 \ ~ 4 9 ~ /7
kat Zafdias 0 vios adTod kal ol adeAdot, kal €m THs Sarpécews adTod TETTApES
kal elkoot yLAiades.
7 ho tetartos eis ton tetarton Asael ho adelphos Ioab
The fourth for fourth was Asahel the brother of Joab,
kai Zabdias ho huios autou kai hoi adelphoi,
and Zebadiah his son, and his brethren;

kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four
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8. hachamishi hachamishi hasar Sham’huth haVYiz'rach
w' al machaluqg’to “es'rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:8 The fifth the fifth was the commander Shamhuth the Yizrahite;

and '» his division were twenty-four

8> 6 mEPTTOS TY PMYL TO TERTTY O Nyovpevos Zapawd o leopae,
Kol €L ™S Sl,al,péoreu)s avToD elkooL TéO'orapes XL)\L('LSes.
8 ho pemptos t0 pemptd ho hégoumenos Samaoth ho Iesrae,
The fifth for fifth, the ruler was Shamhuth the Izrahite;

kai tés diaireseos autou eikosi tessares
and in his division were twenty and four
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9. hashishi hashishi “Ira’ ben-"Iqqgesh haT'qo’i
w' al machaluqg’to “es’rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:9 The sixth the sixth was Ira the son of Iqqesh the Teqoite;

and in his division were twenty-four

9> 6 éxTos T pnui Td €kt OBouias 6 Tod Exkms 6 Oexwitns,
kal €ml THs SlaLpéoews adTod TE€oTapes Kal elkoot XLALades.
9 ho hektos to hektd Odouias ho tou Ekkes ho Thekoites,
The sixth for sixth was Hoduias the son of Ikkesh the Tekoite;

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four
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10. hash’bi’i hash’bi’i Chelets haP’loni =b’ney ‘Eph’rayim
w' al machaluqg’to “es’rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:10 The seventh the seventh was Chelets the Pelonite

the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four

<10> 6 €BBopos Td® pmvi T® €R3opw XeAAms 6 ék Paddovs amo Tév vidv Edpar,
kal €ml THs dlaLpéoews adTod TE€oTapes kal elkoot XLALades.

10 ho hebdomos t0 hebdomg Chellés ho ¢l Phallous
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The seventh for seventh was Helez of the Pelonite,

ton huion Ephraim, kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi
the sons of Ephraim; and in his division were twenty and four
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1. Sibb’kay haChushathi |«Zar’chi
w' al machaluqg’to “es'rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:11 was Sibbekay the Chushathite

the Zarachites; and in his division were twenty-four

11> 6 8ydoos T® pmui Td 60w LoPoyar 6 Ioabl 1@ Zapai,
kal éml THs dlalpéoews adTod Té€oTapes kal elkoot XLALGdes.
11 Sobochai ho Isathi tg Zarai,
for was Sibbecai the Hushathite to the Zarhites;

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four
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12. hat’shi’i hat’shi’i ‘Abi ezer ha An’thothi |©Ben'y’mini
w' al machaluqg’to “es'rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:12 The ninth the ninth was Abiezer the Anathothite o/ the Benyamites;

and '» his division were twenty-four

12> 6 évaTtos T® pmui Td évaTeo APrelep 0 €€ Avabwh ék yiis Beviapv,
kal éml THs dlalpéoews adTod TéoTapes kal elkoot XLALGdes.
12 ho enatos tQ enatg Abiezer ho ¢x Anathoth

The ninth for ninth was Abiezer the one of Anathoth

gés Beniamin, kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi .
the land of Benjamin; and in his division were twenty and four
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13. ha asiri ha asiri Mah’ray haN'tophathi laZar'chi
w' al machaluqg’to “es’rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:13 The tenth the tenth was Maharay the Netophathite of the Zarachites;

and in his division were twenty-four
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13> 6 3ékaTos T® pmvi 76 dekdTw Mempa 6 ék Netovdat 19 Zapai,
kal €ml THs Slapéoews adTod T€oTApEs Kal elkoot XLALades.
13 ho dekatos to dekaty Meéra ho ¢k Netouphat tg Zarai,
The tenth for tenth was Maharai the one of Netopha to the Zarhites;

kai epi tés diairese0ds autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four
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14. - - B’naYah haPir’"athoni
=b’ney ‘Eph’rayim w' al machaluqg’to “es'rim w’ar’ba’ah .
1Chr27:14 the eleventh was BenaYah the Pirathonite

the sons of Ephrayim; and in his division were twenty-four

14> 6 évdéxaTos T® pmui T® evdekdtw Bavaias 6 éx Papabwv 1dv viev Ebparp,
Kal €ml THs dlapéoews adTod TE€oTApes kal elkoot XLALades.
14 Banaias ho ek Pharathon

for was Benaiah the one of Piarathon,

ton huion Ephraim, kai tes diaireseos autou tessares kai eikosi
of the sons of Ephrayim; and i1 his division were twenty and four
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15. Chel’day haN’tophathi |'"Ath’'ni’El
w' al machaluqg’to “es’rim w'ar’ba’ah .
1Chr27:15 was Chelday the Netophathite o Athni’El;

and '» his division were twenty-four

15> 6 dwdeékaTos els Tov pfjva Tov dwdékaTov XoAdar 0 Netwdat 76 I'oBovinA,
kal éml THs dlalpéoews adTod Té€oTapes kal elkoot XLALGdes.
15 Choldai ho Netophati t§ Gothoniél,

was Heldai the Netophathite to Othniel;

kai tés diaireseos autou tessares kai eikosi
and in his division were twenty and four
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16. W' ol shib’tey Yis'ra’El laR’ubeni nagid
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ben=-Zik'ri s laShim’ oni Sh’phat’Yahu ben-Ma akah.

1Chr27:16 Furthermore the tribes of Yisra’El: the ruler of the Reubenites was
the son of Zikri; of the Shimeonites, ShephatYahu the son of Maakah;

16> Kai ém 1@v $pvAdv Iopand: 7 PouBmv fyyodpevos EAielep 6 100 Zeypr,
70 Xvpeov XadaTtias 0 Tod Maaya,

16 Kai ton phylon Israél; tg Roubén hégoumenos ho tou Zechri,
And the tribes of Israel — to Reuben leading was the son of Zichri;

t0 Symeon Saphatias ho tou Maacha,
to Simeon was Shephatiah the son of Maachah;
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17. Chashab'Yah ben-Q’'mu’El I'Aharon Tsadoq.
1Chr27:17 , ChashabYah the son of Qemu’El; Aharon, Tsadoq;

A7> md Aevr AcaBras 6 Tod KapovmA, 10 Aapwv Zadwk,

17 to Asabias ho tou Kamouél, tg Aaron Sadok,
to was Hashabiah the son Kamuel; to Aaron was Zadok;
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18. liYahudah 'achey Dawid !'Yisashkar "Am’ri ben-Mika’El.

1Chr27:18 Of Yahudabh, ,one of Dawid’s brothers;
Yisashkar, Amri the son of Mika’El;

A8> 7o Iovda EAiaf tv 48eddpdv Aaud, 1@ Ioocayxap ApBpr 6 00 MuxanA,
18 tg Iouda ton adelphon Dauid,
to Judah was of the brethren of David;

tQ Issachar Ambri ho tou Michaél,
to Issachar was Omri the son of Michael;

(4297079 xvY9r XY vavagoys yaroywa Jlva=( s
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19. [iZ’bulun Yish’'ma™'Yahu ben-"Obad’Yahu I'Naph’tali ¥Y'rimoth ben-"Az'ri’El.

1Chr27:19 Of Zebulun, YishmaYahu the son of ObadYahu;
Naphtali, Yeremoth the son of Azri’El;

A9> 79 ZaBovlwv Xapaias 6 Tod ABSiov, 7@ Nedpbar Iepipwd 6 100 EopimA,
19 tg Zaboulon Samaias ho tou Abdiou,
to Zebulun was Ishmaiah the son of Obadiah;

t0 Nephthali Ierimoth ho tou Esriel,
to Naphtali was Jerimoth the son of Azriel;
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20. lib'ney ‘Eph’rayim Hoshe a ben-"Azaz'Yahu
shebet M'nasseh Yo’El ben-P’daYahu.

1Chr27:20 Of the sons of Ephrayim, Hoshea the son of AzazYahu;
-tribe of Manasseh, Yo’El the son of PedaYahu;

20> 70 Edparp Qom 6 100 Oliov, @ Mploer dudfis Mavaocon lomA 6 100 Padara,
20 tg Ephraim Osé ho tou Oziou,
to Ephraim was Hoshea the son of Azaziah;

phyles Manasse [o¢l ho tou Phadaia,
to tribe of Manasseh was Joel the son of Pedaiah;
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21, haM’nasseh Gil’"adalh Yiddo ben-Z'kar'Yahu s
Bin’yamin Ya“asi’El ben-‘Ab’ner.
1Chr27:21 -tribe of Manasseh 'n Gilead, Yiddo the son of ZekarYahu;

Benyamin, Yaasi’El the son of Abner;

21> o Mploer pvafis Mavaoon 1@ év 1) IN'adaad Iaddar 6 100 ZaBdiov,
Tols viols Beviapiv Aownd 6 100 ABevvmp,
21 phylés Manassé tg n té Galaad Iaddai

to tribe of Manasseh of the ones i1 the land of Gilead was Iddo

ho tou Zabdiou, tois huiois Beniamin Asi€l ho tou Abennér,
the son of Zechariah; to the sons of Benjamin was Jaasiel the son of Abner;

((4qwWA 189w 9w a4 YH91--) 3 {4q~=0 7A(22
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22. 'Dan “Azar’El ben-Y'rocham ‘eleh sarey shib’tey Yis’'ra’El.
1Chr27:22 Of Dan, Azar’El the son of Yerocham.
These were the princes of the tribes of Yisra’El
22> @ Aav Alapam) 6 T0d Iwpap. ovToL matpLapyxar Tdv dpvAdv IopanA. --

22 tg Dan Azaraél ho tou Ioram.
to Dan was Azareel the son of Jeroham.

houtoi patriarchai ton phylon Israéel. --
These were the patriarchs of the tribes of Israel.
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23. w'lo’-nasa’ Dawid mis’param ben “es’rim shanah ul’matah
‘amar I’har’both ‘eth-Yis'ra’El k’ hashamayim.

1Chr27:23 But Dawid did not take the number of them twenty years old and under,
had said He would multiply Yisra’El as of the heavens.

23> kat ovk E\afev Aaud Tov dpLBpov adTOV Ao elkooaeTols Kal kA Tw,

1% 7 o ~ \ 3 \ 9 ’ ~ 9 ~
6TL kVpLos evmev mAMBOvaL Tov Iopand ws Tovs aoTépas Tod ovpavod.

23 kai ouk elaben Dauid ton arithmon auton eikosaetous kai kato,
And did not take David their number twenty years and below,
eipen pléthynai ton Israél hos tou ouranou.
spoke to multiply Israel as of the heaven.
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24. Yo'ab ben-Ts’ru¥Yah hechel lim’noth w'lo’ kilah wa zo’th getseph al-Yis'ra’El
w'lo’ “alah hamis’par b’mis’par dib'rey~-hayamim lamelek Dawid.

1Chr27:24 Yoab the son of TseruYah begun to number, but did not finish;

and this, wrath Yisra’El,

and the number did not go up in the account of the words of the days of King Dawid.
24> kal Inaf 6 Tod Lapouvia HpEaTo dpLBpetv év T Aad kal od cuveTéleoev,
kal éyéveTo év TovToLs dpym €mi Tov lopamA,

kal oV kaTexwplobn o aplBpos év BLPAlw Aoywv TdV Hpepdv Tod Baotdéws Aaurd.

24 kai Ioab ho tou Sarouia erxato arithmein ¢n tg lag

And Joab the son of Zeruiah began to count the people,
kai ou synetelesen, kai toutois orge ton Israél,
and he did not complete it. And of this anger Israel.

kai ou katechoristhé ho arithmos
And was not set down in writing the number

biblig logon ton hémeron tou basileds Dauid.
a scroll of the matters of the days of king David.
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25. w' al ‘ots’roth hamelek “Az’maweth ben-"Adi’El s w' «! ha’otsaroth Hasadeh
“arim ubak’pharim ubamig’daloth Yahunathan ben-"UzziYahu.

1Chr27:25 And the king’s treasuries was Azmaweth the son of Adi’El
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And the treasuries in the fields, in the cities, and in the villages
and in the towers, was Yahunathan the son of UzziYahu.

25> Kai ém 10v Onoavpdv Tod Bactdéms Aopwd 6 Tod Qdum,
Kal ém T@dv Onoavpdv TOV év dypd kal év Tals KOPLALS
kal €v Tols émolkilots kal €v Tols mopyois lwvabav 6 Tod Oliov.

25 Kai ton theésauron tou basileds Asmoth ho tou Odiél,
And the treasures of the king was Azmaveth the son of Adiel.

kai ton thésauron ton ¢n agrg kai ¢n tais komais kai ¢n tois epoikiois
And the treasures, and in the country, and in the towns, and in the towns,

kai 11 tois pyrgois Ionathan ho tou Oziou.
and ' the towers, was Jehonathan the son of Uzziah.

ITLY~Y 9 A9=0 3Yada xagol aawz xy4¥ awo Joya
13902772 TNY ARTNT NTIYD AIT NONOR Y Sp7o
26. w' al “osey m’le’keth hasadeh [« abodath ha'adamah “Ez'ri ben-K'lub.

1Chr27:26 And those who did the work of the field working the ground
was Ezri the son of Kelub.

26> émi 8¢ TOV yewpyoLvTov TV Yijv TOV épyalopévav Eadpl 6 Tod Xoloup,
26 epi de ton gedrgounton tén gen ton ergazomenon
And the ones cultivating the ground of the ones being worked

Esdri ho tou Choloub,

was Ezri the son of Chelub.

LXY9R LoYW Yay4ya-doya
AWIwa LAadT Yiag xyqndd WA w4y aw Joy
TR YRY DMIRTTOYI

O PMBET MTIT AT NNEND DD O
27. w' al~hak'ramim $him’"i haRamathi w’ k'ramim I'ots’roth hayayin Zab'di
haShiph’mi.
1Chr27:27 And the vineyards was Shimei the Ramathite;
and was i1 the vineyards for the wine cellars was Zabdi the Shiphmite.
27> kal ém TOV Yoplwv Lepel 6 ék Papa,
kal €m Tdv Onoavpdv TdV év Tols xwplots Tod otvov Zaxpl 6 Tod Xedvi,

27 kai ton chorion Semei ho ¢k Rama,

And the vineyards was Shimei of Rael:
kai ton thésauron ton ¢n tois choriois tou oinou Zachri ho tou Sephni,
and the treasures ‘n the fields for the wine was Zabdi the one of Shiphmi.

1943 K (o9 AW w4 wayeway Yyaxaza-Joruxs
woyd yywa xypqr4-/oy

O "TTIT 1T DY3 TPBWI WY ovmpwim oo oyno
O WY ET MInER-Om

28. w' al~hazeythim w'hashig’'mim sh’phelah Ba al chanan haG'deri s
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w’ al-‘ots’roth hashemen Yo ash.

1Chr27:28 And the olive trees and the sycamore trees were in the low plains
was Baal-chanan the Gederite; and the cellars of oil was Yoash.

28> kal éml TOV ENALOVOV Kal €T TOV CUKARLLVOY TOV

év 17 meduwi) Balavas 6 I'edwpitns, ém 8¢ 1@V Onoavpdv Tod élatov lwas.

28 kai ¢pi ton elaionon kai ¢p! ton sykaminon ton ¢ té pediné

And the olive groves and the sycamine trees ‘= the plain
Balanas ho Gedorites, de ton thésauron tou elaiou Ioas.
was Baal-hanan the Gederite. And the treasures of the olive oil was Joash.

LYrIWA 98W Jr4ws Y3093 4P IR0y
A a0y 9 @)W YA-fYos 4PI3-(oy
ST Y 1w DY TRIn oM

O 2TYT3 LRY DOPRYD PRI
29. w' al-habaqar haro'im baSharon Shit’ray haSharoni
w' al=habaqar o amagim Shaphat ben-"Ad’lay.
1Chr27:29 And the herds that fed in Sharon Shitray the Sharonite;
and the herds in the valleys was Shaphat the son of Adlay.
29> kai ém TV Bodv TOV vopddwv TdV év Td® Acdwv LaTtpals 6 LapwviTns,
kal ém T@dv Bodv TdV év Tols adAdov Lodat 6 Tod AdA,

29 kai ¢pi ton boon ton nomadon ton en tg Asidon Satrais ho Saronités,

And the oxen grazing in Sharon was Shitrai the Sharonite.
kai ¢! ton boon ton <1 tois aulosin Sophat ho tou Adli,
And the oxen ‘1 the canyons was Shaphat the son Adlai.

Lloywaa (v Yadya-doy

A-XY443 YATAaPL xyyx4a-oy

DYREIT DU DIPRIT oMo

D NIRRT AT nﬁ:’nggrbx_n

30. w' al~hag’malim ‘Obil haYish’m’ eli w' a/~ha’athonoth Yech'd'Yahu haMeronothi.

1Chr27:30 And the camels was Obil the Yishmaelite;
and the donkeys was YechdeYahu the Meronothite.

30> ém 3¢ v kapNAwv QB 6 IopanAitns, ém 3¢ Tov Svov Laduas 6 ék Mepabuv,
30 ¢pi de ton kamélon Obil ho Ismaélites,

And the camels was Obil the Ishmaelite.
de ton onon Iadias ho ¢k Merathon,
And the donkeys was Jehdeiah the one of Merathon.

Wry4a 4w a4~y +9133 AT J4na-lov s
aiva YW w4
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T PR W
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31w’ - Yaziz haHag'ri =‘eleh sarey har’kush melek Dawid.

1Chr27:31 And was Yaziz the Hagrite.
these were the rulers of the possessions belonged (0 King Dawid.

31> kat émi TV mpoPaTwv Ialil 6 Ayapltys.
mévTes ovTOL 1Tpoo"ré.'ral, f)'rro.pxév'rwv Aoavld Tod Bo.orl)\éws. -
31 kai Iaziz ho Agarites.

And was Jaziz the Hagerite.

houtoi prostatai hyparchonton Dauid tou basileos. --
these were superintendents of the substance of David the king.

473 PrEr JAIY WA 4 novi aiyacaya yxyraacr
Ydya Ay5y0 AYryYRs (euay
NI TDIOY PARTWOR PV TITTTIT NPT S

PRI M37aY "nInTIe DR

32. wiYahunathan dod-Dawid yo ets ‘ish-mebin w’sopher
wiYchi’El ben-Chak’moni =b’ney hamelek.

1Chr27:32 Also Yahunathan, Dawid’s uncle, was a counselor, a man of understanding,
and ¢ was a scribe; and Yechi’El the son of Chakmoni was the king’s sons.

32> kat lovaBav 6 maTpdderdos Aauvd abpPovdos, dvBpwmos ouveTos

Kal ypappateds avTos, kal [ind 6 Tod Ayapave peta Tdv vidv Tod Baotdéws,

32 kai Ionathan ho patradelphos Dauid symboulos, anthropos synetos kai grammateus
And Jonathan the uncle of David was a counselor, man a discerning, and a scribe

, kai i€l ho tou Achamani ton huion tou basileos,
; and Jehiel the one of the Hachmoni was the sons of the king.

YA 09 yq43 awyrnpy YW nova (Jxap4ya
SIPRT YD ODTNT WM © 772 Py SanmRnb
33. wa’Achithophel yo“ets lamelek s w’Chushay ha’Ar’ki hamelek.

1Chr27:33 Achithophel was counselor to the king;
and Chushay the Arkite was the king’s

33> kat Ayrtodel ovpBouvlos Tod Baotdéws, kal Xovol mpdTos dthos Tod PaciAéws,
33 kai Achitophel symboulos tou basileos,
And Ahitophel was counselor of the king.

kai Chousi tou basileos,
And Hushai was the of the king.

XA 947 rAYIT)I 04 vaAr (JXAU4 ULy
94 Y fanmqwy
TIOR3 YT SN TR TS

D IR 157:5 bt it /i)

34.w ‘Achithophel Yahuyada™ ben-B'naYahu
w’Eb’yathar w'sar-tsaba’ [amelek Yo'ab.
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1Chr27:34 And Achithophel was Yahuyada the son of BenaYahu, and Ebiathar:
and the commander of the king’s army was Yoab.

34> kal pera TodTov AxiTodel éxopevos Indae 6 Tod Bavarov kat ABiabap,
kal loaf dpyrotpdTnyos Tod Baciléws.

34 kai touton Achitophel Iodae ho tou Banaiou kai Abiathar,

And this Ahitophel came , Jehoiada the son of Benaiah, and Abiathar.

kai Ioab archistratégos tou basileos.
And Joab was commander-in-chief for the king.
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